g
e
-
-
=
1]
El
e
=
-
=
-
-
-
=]

dar 5 35 S5 PP QUL 5 alae gl

s o a s
J‘J}rﬂr‘.&a%;c@‘:

810, o 85 ogenl 3 O ol o 0l 3 S s 5 SLalST el 2Jld an 5
LgL@.:J:fg;@e-)'\;l;»dﬁgwQJ:fjui:_;):édjwjn}‘xSwguddé\@)f
R30S Ol 3G s a3 3 855050 oy s ) 3.l G5 S

2 g n 43,5 )3

dodo .

SE 3 6 Dol 155 5 el ol Il Ll o)) ped ez 5 SaS G 00 el 5o
357 3300 o Sty ool (Kin ol s 5o o e el NS 2L Ll g2
S o 5l g e s S ham 31 853 g5 r 0 g G5 Al Sl el
Lais K 5 anals Ol gl 3 La 5l (L3 Loslo 0 Calie b oS oo 5 Ladiln S
o5 G155 slp ks CUE b 5 oy 5 A 53500 (G 1 2,5 0 el
s o gl b g G B 93 51 SG o ) e 2 IS g () elid a5 i
Jlie 53" g e 7 il ) e 57 ke 3 sl e 5751 5 5L g S 31
2 0AY) s g e Lol gt dile 5 plos dar 57 Blas 557 BLS e 57 () s e
W e a0l 5 o e oy S oS ol g im0 515 2 0L ST S, o)
(V830) gy i 5 oS o 5w 5 65 (S5 P8 Ll © e o ol 5
o 65 S5 PP lgallas ) AL deae & e oo JUE a1 5 0 e (slas s,
W3 3 (550 (85 ST a8 5l e bl b s (S 0 g L2 Sl
Ll o8 4 doldh & Lie s o ipll ol S5 dgu) el @k B owex
Gk S eyls sy aan i 2 GIPPN) G fp s p hp ey LSl
$alo OLES e 531y por e S5 5 5l il sl peSger O 52

S guams 05§35 @ Dlg ey Slear i 2 4yl e gdle d(YooT) 3L dude o
2942885 OVI3 1005 on 51y ol a5 e 58 S5 ) ) sl (il (653 4 S0



g
e
-
-
=
1]
El
e
=
-
=
-
-
-
=]

AY \_\L:,.,.;LJ)LG_' sr/\ 3)‘\.«.:' sr'.?j'.'l AV

33 55 0l g5 g )y a5 G5 sl slaul kol g s 48 Gl A 5 BIS LSS 5 e

PSS e 51 Sy 5 R 331 51 il 5 Lol (sl S s Se) SIS
sl S ssoplonil 35165050 45 ) ghteas J g sl

s S 3 aS ey ClatiS (& S0leiS) SIS glad she o ol 4 lie oy

b S PN] e sl Lo ga s o et s ke 5 bl gl (V44 N4%0) s

ol iy 1 e 0, 50leniS lexiS gladd pio 31K I s el el sl 4

33PN A b a3 g0 8 53 5ol ) 1 ke a b e glaaer 51yl oS

Sidgwta WY
LL;,:,.:\_A)L..«Q;Ujfduo;y)mjuqudyj\dw\ﬂmj\dfﬁd;;,f,g\
g.iijzjgdb;,:ﬁjbja.l.; w;)LSMjdauubjs@@a\‘ju&‘r}b‘wprﬁ‘}?})\
"Ja)l.:M:POLJ\J“.Sja',Lgl.é.'e‘.lﬁmj\é6@50\);{.)‘.:@};)\.&;;}?301)‘\ébb
LS“"\i"L_\)dE}J‘“SJ‘jjuLS_)";" 6L§b’;;\_ﬂlﬁ\am;.>_'fﬂ‘)éj‘;‘)su\i\ (VOO\)_/»:S)LA.AJL;
S o8 B Lol 585 01 L s0ls Jsb o Wlidl (0Uj 555 O e oS Ll
Sl e 016 Los b e meSicates S0 sl sl 50 3 20 sla o )l
\)L@JL.J\Q\)LE.L?UQL:{J?J45>:J.§L;ak5)kla‘&u))b)Qu&j\é\uwpdj)bj,\ihéj
ol S ol 55 K e ol sl o dll Sealis g ke 51 (Yoo ) G Laias o IS
Lk?o\))\\)u‘yb\)jwﬂ£>b1d%;JJ;JJ_)JJB-L‘,:.&JJQSJJ\JJJF\JL\)J&}
st g 5 SAETL Sl o 5 55L 5 ST glaaior Gl on (65 4 il 5l ey S a1
\)QL@H(\‘\‘W);,M.._w;r.:.b-)g;...«\e;\bcﬁﬂ:gdjﬂj.x__,\)‘\(\‘\‘\\”)QWASJA{]:G.CM\
6;\)_!‘9:.)\_1‘” .4\..:L' )b)j}f k.Sj:":":J &I)[S)\ J.JLJWJ:}L’J.AL.LJLJ) ;)J})J .L_J_L.;A g.b\wﬁ.l:'
wb—&J\jﬁ\wéjli.oVJQSJJ_.S/JQ@&L&J)J\UMJUJJLNJ@{JJQLA)J.U)‘
Ol 31l g5y iyl bt 5L S le S i a o STLILO . 0) s e LS55,
sl e 5l slas ez 4 55l il 55" il (YVA) (gea ) S5

Y 52) "5 g on G el (6l 5 55 DT 31 2l 5 68 npllas sl 5

4025 5 S3P PN 9 yodd 53 Lo § poric> S S gin .Y
P}).:.AJJJ\\S )Sjﬂubu )\LS,@ML)‘KSL;M\ ;5:“‘:”"‘3 4.@.7-]."— gfubu U@-&k{) )’
.MJJ@\M&&A{F\)IMLQAQ.&-LLJQUJ&L@S})@M}JJ@J{UW‘JJ)SJ



g
e
-
-
=
1]
El
e
=
-
=
-
-
-
=]

AY a0 sidsnl Dbkl ataesl

3 bpenad o il 0 S50 gy 5 lgmo gdome 5 Wl ga Uil L8 LTSl s )3 Lol
2l sdos o ol Sn S _m LaLES slaad pie s 3L SIS0 e slety )
Jpol ol L) S 0 a3 S )il ey QleiS (0, S5LeziS) 1w Ol oo oy o sy
Ty e 5 Tan 015 5 Kan 3 45 > Coml e S i ol g 350 5 a5k dasls i3
(1880 ¢ g o) LS DL

Wlos S sl aem 5 53 G sl a6l (V490) e 5 ot 8 0 g
o LRV P AP WS EY AR SRRVENIPREL VALY et 3 g 4 A58 oS 1yl 51 2)
iyl 533315 5z g dam 5 33 85 90 Sl oty = g2 5 OLatiS & S0LeaiS  iny
5 Je deae 1 O g (N A8l 3 5 e B ek 5 03051y S slal 3
5 sl S s S e il s bl slgellas e 4 o o U pds 4 OUT 8y 51555 s
sy G oy o O88E) e s g e e LT G
yin ol oy s 03 (V7 p0) "ol gl ol 65580 a5 o (5540 6
2 5

(Discoursal constraints) sl glgus giou ¥\
onlple s olat ot O U5 035 )18 3 Sl o le 0leziS™ ((1880) AS 3 08005 )
22V "l OF (s o slainl iy 53 (e 5 SIS e o gty s QLS s
[IRVS S VU PR PH [ PUES TN J ISP G ICT - - PEIEPREI UP
3l b 4> « (lexical cohesion) S5y Ly ile (g ol & Wl w80 1 gy daxy
SN g5 45 e 0 L2 (theme-rheme arrangement) €bL —o 3Lt ;154 5Le 4 (transitivity)
3 0 830l S g o o g 3 4a 65 BT o803 3l o e (sl S 5 S

Ny PPV YUpr AR B IS VRV PURT LIRS

PRI AT IS WL AR
JL..»JJ rL:.; &._:_ \) (Clause nb)\an ‘\QAO LLS.L:JLﬁ j‘:‘"j “ Lf_) d.q.>- jf\ ‘dbl..j)\ Jh,.d )‘
el C,,;mojui.gﬁd&;.:(rheme) Ly (theme) o 3T to 93 3l ply oot e 2S5
QWJ&AJW\)M;FWJJQQL;.C,..»\QT@@:M@L&:WQQ&@\
el osle «@)JJ@\V%JMOQH.@\)‘J)J}J{LSJLQSQLL:JJ\CA:M\)'\ULA
\)4.1.«})L}b;f&.ﬂjﬁbhgck}u)\egu\i)ﬂJ{)f&b)[.ﬁ];)b)‘)bwflib.lﬁjft)‘u]
Gl gledbl (5 4l 535k 0 Gial) (utterance) Syl bla Gl 5 s g |35



AY Dl 5 )l TA Sl o e AY

~JL:UM_:.(HM‘Bakerf@,);)\;e,u\,sl,_w};;@\)JJu;:\wan;L;o,\;_.jf«S

g
e
-
-
=
1]
El
e
=
-
=
-
-
-
=]

SRLFER
A 51"
RO Ol oy 58 S (Y)

(4 2V 4A0 L sdla jlaas L LE)

b_é.,\:éojjfgﬁgWWL&L@JEA.L.L:)thjjf&._Lj)o)l.pidcmﬂ\éjﬂsgupy
LA)'\R(:L?;.,.Uo Js Wl :C‘f““’ 3 gs wlb PN P Ll 5 0 b gl O >
L}.&L,Zbl: SEL Q‘)K}'}) J)H :\.Lo.}- 22 AJ}LJ_@.{: NSOV I O JAUG o)'\.';i (:u.n BL L@JL.«:J.:}‘”JJSL;‘:
b b 53T 50 O 5,5 Gl O 05 S5 S e ol Sl b ey e St

L;_.J‘thbduJLE.IJH)é.l}\}(:L:.:W}JJ\J..:;&(Y))(\)JLZA)DSJLJ)J(\Q/\O)&.L:JLB
‘._)_{._'_}bwmMdW”J{M”Z}LJJ(Y)W&IJB@\”dm‘&w}u&ﬁ"
.Jﬁj&;ﬁJb;ﬁMJﬁo‘\yu)‘w\eriéu&ALJﬁdéjpw;juT@t.?
ﬁéuﬁ)db));ﬁmJJ.L;u“}:k;dI:JWJ;)JML{L__D)&I)[S})L&W\M‘pr:BLJ,:AAAJ
U’:':-LNMU")}MU(’}J:"JLS-)JCM,}AU’-:‘w“b‘a"\";w;w‘;ﬁ‘ug}"fg}‘ﬁ\)\jb
sl as K33 040 (0) e 0l 85 a6l =3 Sy 5lu aS das e OLES 55105 e
el 5 058 85 5l bl Coh s Line 5 (odla 0 5l L

(D) oy
fad s o ety e o SLole sl oy e G S )0 - e a5 S
syt 5 =t el celas it e gl )
Lzl I g e sl is
(&) oy
a5 o Cadty pan ad Slole sl oy Sedas G S U - e do 5 LS
S, Sen S daa Glglle slgadl y adt Coler (a0l
ezl St g ade ples yis

(VN o880 (g i e 51 )

S8l Sl gy 93 D s et el e an g 2 bl —e BT 3l 2 g i



S
[
-
=
1]
]
=
g
-
=
8
o
-\
-

A aazy o sielginl GG 5t pleosl

Z.l.l.\hbk;e oLis
(Wlazzl cdbs) < < < < (Wb jlo cphaan) () e
(Lrer gl jl) << << (gl Cslor padadlll 152D (0 20
23 g e Dosline S s F sty 53 S et
"Wlazils St Lgle slu cphdan” () 2
s 3 AS T o0 ) st 3 Lgleslo ol s s (C) (e BLL S 5
I.efada:-j.l..sv.a o}?&)(.s‘)%ml.i)}WL"LDQJJ})JL@JB)L#CJB-.)” (u)kﬁﬁZJL_{L{JJ

e Sl T o

SE5 e VALY

GJ.<J_.JO.>.W4..:.JJ;JGJ{"JLGOJ))@L;ML%‘})@j&b@\j}@(cohesion) NigW
B g ol o5 Olat 53 (6,505 p2i8 ol 5 puoni b i 0 )3 (G i ki g pni oS
sy sy e S Wil e e o3 8 03V byd gy (V84Y) s 5 i o)l IS o
oy 3 UE 851 26 g s o 3 SIS gy 5 S50 L G b 99 31 iy )5l o0
> 2 S iple o 5 i SEer ¢ o 331 K 1SS ik 35,5 o ool OS5I S0 5 258
O 3 F ot S el @lo3ls b ke e slaedly 5 I8 5 5 mBalte Ly 8 b —Bal e (slae Sl
T 1y ol 550 S50 L1501 oy 6, sl (VAVF (e 5 lla) ol oS 2l
o iy S S gy a5 e s iikes il g 3 Ko el s o e 513 ST 0

b b5 1 5§ pn i B g o WL 0 ol Sl 5143 S S 0 g
Tl Bl i "0 iy b LSS Gk ol S5 i 0T 2 S S g 0
el 55 Olels ool ol St Sp g o0

R PRSI < FUPI WP U KPR FUR PRIN IOV IR 351 WS T YO
JL.’_.-QJMU«wb}z_’h‘bﬁdj)\iﬁquw)bg@\sjlgj)b)34.%)4\5&_,)')1

B P WL WS
(Y’\"u.pg\qu‘wjr:b)\mxjéx\}wjby)
IS5 e oy Ol 20 4S5 g o 5 313l e 3 im0l 4SSl eSSl i 5 85
dad ol Sl 35 B 3 guie 40 45l g 5 5 il Gl dSSH OIS S 551, (gl
J\Jgjj\”OJ,:)\.,\.:{"JQd:\ﬁ&ba}‘)QJJ)Tl{jaﬁ&ijbﬁkﬁf\)gb‘ohﬁgé‘})\ﬁ



AY Sl g sl TA G LS e AF

UJ)\K“;*&“*S“L*{,}-'JJ”)*‘}"‘U\-’Jgft_})vﬁ\l-"‘scfw"wjjj'L"”)SLS)\”FQY
\J_KJUJ_‘L}.L:L.:bMJJAS\ﬂ‘CM\OJ.‘;J‘JQJ}@‘UﬁR&Al})JQL)&L«Z}’Wﬁ
Ll W}jgjpdu)';;\}.}u)dpu;?\df.b)‘():ﬁdj\}.(; oS s OF A

S
[
-
=
1]
]
=
g
-
=
8
o
-\
-

LS s 51, DT A BOLL

Olu e YA
4}1‘M\.{SJGJJJA)‘\Q:AJ:MASCM\M(\QAO)th‘yM)qﬁ)\@q)J
3 05k O g5 e SlaziS Jrall 3 aSul 5 3l 5 ABL 0L 5 sis e Bl O Ji o e
slgni OF lal by e Jos (65 45 (50 420 s o o 5738 Lol s 525 ) s
4L (Systemic-Functional Grammar) g3 5,5 - glaleler ) stws 4y wllZl 5o 0 kS e

ol o
)'\AS\J&‘&A.JJ{‘Mjbb\%)))\)?bwb\jgj?é.u\jdﬁgﬂswd)hgal.:)d.&\
e D2l 3 i S opl b ) s 5o sl 53 Ol 4 Bl Ol cpt slacadly
Gir S L6 5 1 L Lo kS Ol g 03 e il (tramsitivity) Ol § g
St s a ot (s (slgn s 8) iliun sladinl b 3l eslial L1y 1S ol Ay

Me)ﬂbm}ﬁwé\)‘bbﬁddbWKJBJJS@LAJLSD.L{\J}

33 S o b Jadey S ISE asia) by (V)

'\-’j:f‘_;"“\%-‘jg"*‘\6%"};“*5“5)3\)‘*&"‘6%6‘4%\)3)’ QL(J.“SCASJ-:'(V>

Ladllae gl) dly o Gl SBLl By b s sl S b S oS il b a3 (Y)
(\‘\‘\V'www J.:;SOL.{_.HM"L__

les! s(Mental) cad(Material) ol ol b avbalos jad oo il o 5 02 RN
.J.?llada@u.d\ll*ay)'\j'\);M}CJJJL?“A«S@AUJL@;T&UBM\)(Relational)
d&?)k?bﬂﬁds.ab))‘}uﬁ&:sumﬂjm;}J)'Luv.)ﬁjf)u;)z:ﬁd.)\)\.l.ﬁ&;wy
a0 g5 gr (g 03U e) & 3L) Aul b b Ko L pgome 40 psbas 51 S0)
ye3 S awglioly 5 e 55 (18A0) Sole il oslize G5 ) il gLl S 5 s Ol
11> e OlaziS o J*‘iu"‘*“ Gl K KL -d e b ulS )s—rjzll.a.?-olﬁéﬁ

L5 S UKy s G goales OB g ()
SV U ORI W S | PE P PR DU U ),



S
[
-
=
1]
]
=
g
-
=
8
o
-\
-

AY  az 5 30 3l QUL 5l palaogl>

() s Lo QBSOS 5) des S Oledbl ol dax g5 a4 S
OBl el e 5 ke 5825l o 58 e oy 2 IS AST gl e i 4 5048
.MJ&D%QQ)VS\)

(Textual constrains) sz glgaydou .Y

oI g om0 (Gl 5 B s S LB ) (oS Sl (gl 5 e bl 3
\)QTASQM\J:LAW&\)\;;;».MJJL}&J\Juﬁﬁ«{jwbbgﬁidkojb
L 3 Sl om0 3555 o pplaze (ua L BLS Jf o ez 31 g ple D) 20 6 )
gaosn ol b ze (AVF i 5 (gldla) Sl SO Sl il KL el 0 S
ey (ol el el 2B il pleaes © O e T s S8 L ol
iy Qoo 5 Lier YU 5 e A (63 SIS B0 51l s 5 o i e S S gk
NAVE) ad 5 enl o sk ol (6l 320 Sl SIS LT (eisains aS(s ) by 43S o Ol |y 5 pea
3yeaie S g SN G S ojlgan (e a3 Sl sl ot (1440 (s 3 i 2
&S G0 S a el oy 51 (S ke 3 00 9 53yt 3l ey o Sl Kos b anslis )3 (el
S22 S STy 015 guadn 5315 )13 st (glaims 13 Ul 55 gr O 65 5mee 058 1 AL 1)
Wy pb oS o Ll sas o LS e (6 e O pS Lty 5 518 (6 ot (e 3 14 500
S e o DAl el aS Ul el R s 5 050l b T e el K
2o e Lol Bualy 5 sl 540 oo

e bz 5 L S0l 5 0l a5 sla ISl a5 L4 o sTaly (V441) s 5 o
Bl ol )8 pskis (59500050 035 o gline s W yie 5504 2 Comle Ly el o lie
Sz 35 ol 3 S o My o G e 53 465500 5 i Sl ol ) s o
&g a3 () o g Sl Tl T3 pdome ey g I b aslin 53 e b gl e 53
5 0bexiS Bty baa) Ly & 01§ a8 auSa o )L et Il slgals 51 S S0 00 S
Lol e sl oy o) 015 Sy a8 Joms catily s T oy i 6,30 4 076 KoleniS
AU USRI PEPUES RN PRCR S RV CH I W CH I3 LA PRV

S £ 0l g ke Il S e OF Slimn gy o 2

Of course this does not mean that we should defend all clergymen.



I euInofurafigjoul

AY Sl 5 e YA L o AA

of course’) ol sl 2o oyl casb JVazad 520 K y3 g o B 0L 3 ezl 8315 ne

)3 35 Sl o A2 )L 51 g oo 35 0 580 oS0 521 5 e & sl (ST )
1 3lai" "ol $as0las a5 (6 Ko das o3l 0351 L ol 5 S e e 8 5. 40

85, o L e Lilo B e 5 03 555 0§ 35 50 b Clis whowever, but,... Lle)

SRSV SR PSP [ U PRSP R WY SR R v FE | = PR -F

ey Salgnli

Under no circumstances does this mean that we should defend...

(Generic constraints) gl St lg s gdou V¥

PRSI ENTPUETIR SN | PPENPHR G T S //C RPN VESUgI PR SN PO P
b s gl Kzl e iS55, sbaaal sy o Tdlie " (e gl e e 0350 4 1) ol
.,LLJ_]L;a;.)L....J-A{\J'?mog'b\6‘4.;'_};.;[.«:5).}oU}SQb\J)N‘QLgJ\jﬁi;)J}:JfMJ&Ja_.(.:
(4.0 V480 (e g et 53 18A0) o S b el gt ol (glaslsyl 3 5 d ol K a a8
Slgind g0 31y (glesys Dlisl 5 b 2i als )3 ISE 0 87 Wb o ooz 1) L ,Slezi€
5 3het b 23] Sl K e 5 e e & eSS S e oS ol elan!
et 3 g 53 A0 5 o 3l (Ulmpmns oyl 93 et Lo ol o S2) 55,8 L L
55 Ll Uy 6 e Sl WSl sl )13 5 Ul o8 el 3L ol (Oles
ol & iz 0SB S LS 5 5oLl g M 50, L el 650 5 0 43 pr A ol glaiSan 3

RUPRU PR PECCH VIS S PRI S T SUAIN DK SR B FERHIPL SN ¢
arl e &S0l 51 2 Gl L 3y e 1,5 Ol 3 e jie oS iy 8L
7 o = o 458 o il e Kn 5 52485, 5 o 6310 e =33 8 e
U5k CudS O g r i 53 4SS e g Kb o 4, S0LeiiS Clu Gy Aad e
TR ES WU AP SP RV VE ISR ISP P VES I PP BPE JUPAR
(1994 1440 5 4y a0 iSel80) i Sl 4= (foreignization)

FaB Sy Sl e 5l ez 5 LS e sdalin 3 53 45 (gl yas i
C g eSSl

M‘JL{\LJA‘AMQYQ‘)QJ‘FW&’:&A‘L{@Uw\ﬁ@&ﬂ‘ow‘
<9Q.dpn\qq0 ‘wﬂ‘,ﬁ:})‘w):b&b)wﬁ«\._)w



S
[
-
=
1]
]
=
g
-
=
8
o
-\
-

AV dar 0 el QUL 51 aleegly

dpol U glysanl Jdow &5 conl atlls 542y 30 oy Slol s« Lol e 55 Ll
ukgwh‘q-jb‘ﬁﬁ-y\c,%\)).@\ebjs(jd;b-gr\.,\:e\rz-);n‘w.:li}\6\4.3}.<.;Lo.:.é§

RO PTG YV P PR JUN § PRI AP PPLAL PR B H SV S
el 0 Ol ann Sl (5 g 5t 9 WIS gho oSty 2l 51 51
di))AS;AkJJ‘CAMHM@Jﬁbwdi:j)Lsie)))Jibo)\jwu{\nr}ﬂQt.ofb
‘LSJ("‘;)MC’““"‘ksijj"af:"”ng"}g):')‘f?”L}KJM;))}JJL;}&M‘”O\“LA}M{L;}‘
L;LJ\ k.f:ﬁ QL{J.@\}} Qb]\b‘béy U@)\;&J_J} d} Q\)LEL\AS‘QLJJ..:&\ ;.,LJ‘)} LS‘JJ
.r—:—abkj"VJW\NQ;Q‘)(}J;}&;}‘ﬁ%&&lﬁ{)\}ﬁl}‘\{\)c}qh‘b
Jorma i3 (5 5l ot o oS Dby S 2 S0l e T30k p0 Sy e S
sl s e gl S Lo gdme oS OF (6l ) 5o s ol 51 55 e Jlie
S o WSV DLl har 5 51148y B w50k 1y e 6 500
@)stjrl.:p'-@\,_&l{)i.@}:pw;L_g:‘)k_ﬁa(,_m)‘);éwk.ﬂ\)\):,\}\ﬁ}::éasr._:jbda
L»udj;.ﬂajadj&;-):j\&;{\u@Q,;S\V_.admbrbg!:j}ff!);&uwu&ﬁ;@j
g;@\:‘}?la.aL@jJ«o\Lg‘d:)»Ug;)\)_?dabdjdcl{)w\iU.l;-)‘\JQS;\,L,JASQH{.QM\
;w;-J:AS;\Y‘W ‘JAL;AJ}L,;.JJ__})J‘QL:;L,)%J:)\JQJ”\?JA é@@bmwe&)
Sleb ) 5 e 5 IS5 bt (Ws o Golaia pl Slsls ) L 935 B ) o Jer s
Jot sl oS gleliin; e 000 Ol = Julons s jelnd 42 53 5 S ool 0 dee Oz ol
TS ol glaer 5 28 0l =38 (6,8 Wl 0o s s 0 Ol oy ol sl
3L 0T i 3 i oS 3 L W 2 1S lidaa 5 s ol sl slina b 81 a5
o Ko Ol lez 5 5 55 oLy 40 3o Ol sy ol (daptation) "l g s

S ki S 5 e g3 SU e S e 5 ams s S
Slake a = G 0Toy e S LS, Y L
(VYo MYV bt 5 5l g ol el )
A Book of Verses underneath the Bough,
A Jog of Wine, a loaf of Bread and Thou



S
[
-
=
1]
]
=
g
-
=
8
o
-\
-

AV Ol Sl Al L Q.

Beside me singing in the Wilderness-
Oh, Wilderness were Paradise enow!
(Fitzgerald, Rubaiyat of Omar Khayyam, 5" ed., p. 156)
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